
LOIS, DECRETS, ORDONNANCES ET REGLEMENTS
WETTEN, DECRETEN, ORDONNANTIES EN VERORDENINGEN

FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2003/09408]N. 2003 — 1809
22 APRIL 2003. — Wet tot wijziging van de artikelen 357 en 362

van het Gerechtelijk Wetboek (1)

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamers hebben aangenomen en Wij bekrachtigen hetgeen volgt :

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 77 van de Grondwet.

Art. 2. Artikel 357 van het Gerechtelijk Wetboek, vervangen bij de
wet van 29 april 1999 en gewijzigd bij de wetten van 28 maart 2000 en
15 juni 2001, bij het koninklijk besluit van 13 juli 2001, bekrachtigd bij
de wet van 26 juni 2002, en bij de wet van 27 december 2002, wordt
aangevuld met een § 4, luidende :

« § 4. Een premie wordt toegekend aan de magistraten die de kennis
hebben bewezen van een andere taal dan die waarin zij de examens van
het doctoraat of van de licentie in de rechten hebben afgelegd,
overeenkomstig artikel 43quinquies van de wet van 15 juni 1935 op het
gebruik der talen in gerechtszaken, voorzover zij benoemd zijn in een
rechtscollege waar tenminste een gedeelte van de magistraten krach-
tens de wetgeving op het gebruik der talen in gerechtszaken het bewijs
moet leveren van de kennis van meer dan één landstaal.

Per rechtscollege is het aantal magistraten aan wie een premie wordt
toegekend beperkt, al naargelang van het geval, tot het minimumaantal
of het aantal zoals voorgeschreven door de wet van 15 juni 1935 op het
gebruik der talen in gerechtszaken. De toekenning van de premie
gebeurt op basis van de dienstanciënniteit van de magistraat binnen het
betrokken rechtscollege.

De premie is uitsluitend verschuldigd wanneer de in het eerste lid
bedoelde magistraat zijn ambt daadwerkelijk uitoefent in het rechtscol-
lege waar hij benoemd is of hij een opdracht vervult in een rechtscollege
waar tenminste een gedeelte van de magistraten krachtens de wet-
geving op het gebruik der talen in gerechtszaken het bewijs moet
leveren van de kennis van meer dan één landstaal.

Deze premie wordt eveneens toegekend aan de federale procureur en
de federale magistraten die de kennis hebben bewezen van een andere
taal dan die waarin zij de examens van het doctoraat of van de licentie
in de rechten hebben afgelegd, overeenkomstig artikel 43quinquies van
de wet van 15 juni 1935 op het gebruik der talen in gerechtszaken.

Het maandbedrag van de premie wordt vastgesteld op :

— 281,98 EUR voor de magistraten die het bewijs geleverd hebben
van de actieve en passieve mondelinge en van de actieve en passieve
schriftelijke kennis van de andere taal;

— 216,91 EUR voor de magistraten die het bewijs geleverd hebben
van de actieve en passieve mondelinge kennis en van de passieve
schriftelijke kennis van de andere taal.

De premie wordt tegelijk met de wedde vereffend.

Art. 3. In artikel 362, tweede lid, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd
bij de wet van 29 april 1999, worden de woorden « §§ 2 en 3 »
vervangen door de woorden « §§ 2 tot 4 ».

Art. 4. Deze wet treedt in werking op 1 december 2003.

Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met ’s Lands zegel zal worden
bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Gegeven te Châteauneuf-de-Grasse, 22 april 2003.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Justitie,
M. VERWILGHEN

Met ’s Lands zegel gezegeld :

De Minister van Justitie,
M. VERWILGHEN

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2003/09408]F. 2003 — 1809
22 AVRIL 2003. — Loi modifiant les articles 357 et 362

du Code judiciaire (1)

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Les Chambres ont adopté et Nous sanctionnons ce qui suit :

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 77 de la
Constitution.

Art. 2. L’article 357 du Code judiciaire, remplacé par la loi du
29 avril 1999 et modifié par les lois des 28 mars 2000 et 15 juin 2001, par
l’arrêté royal du 13 juillet 2001, confirmé par la loi du 26 juin 2002, et
par la loi du 27 décembre 2002, est complété par un § 4, rédigé comme
suit :

« § 4. Une prime est accordée aux magistrats qui ont justifié de la
connaissance d’une autre langue que celle dans laquelle ils ont subi les
examens du doctorat ou de la licence en droit, conformément à l’article
43quinquies la loi du 15 juin 1935 concernant l’emploi des langues en
matière judiciaire, pour autant qu’ils soient nommés dans une juridic-
tion où une partie au moins des magistrats sont, en vertu de la
législation sur l’emploi des langues en matière judiciaire, tenus de
justifier de la connaissance de plus d’une langue nationale.

Dans chaque juridiction, le nombre de magistrats auxquels une prime
est accordée est limité, selon le cas, au nombre minimal ou au nombre
prescrit par la loi du 15 juin 1935 concernant l’emploi des langues en
matière judiciaire par juridiction. L’attribution de la prime se fait sur
base de l’ancienneté de service du magistrat dans la juridiction
concernée.

La prime est due pour autant que le magistrat, viséà l’alinéa 1er

exerce réellement ses fonctions au sein de la juridiction où il est nommé
ou remplit une mission au sein d’une juridiction où une partie au moins
des magistrats sont, en vertu de la législation sur l’emploi des langues
en matière judiciaire, tenus de justifier de la connaissance de plus d’une
langue nationale.

Cette prime est également allouée au procureur fédéral et aux
magistrats fédéraux qui ont justifié de la connaissance d’une autre
langue que celle dans laquelle ils ont subi les examens du doctorat ou
de la licence en droit, conformément à l’article 43quinquies de la loi du
15 juin 1935 concernant l’emploi des langues en matière judiciaire.

Le montant mensuel de la prime est fixé à :

— 281,98 EUR pour les magistrats qui ont justifié de la connaissance
orale active et passive et de la connaissance écrite active et passive de
l’autre langue;

— 216,91 EUR pour les magistrats qui ont justifié de la connaissance
orale active et passive et de la connaissance écrite passive de l’autre
langue.

La prime est liquidée en même temps que le traitement.

Art. 3. A l’article 362, alinéa 2, du même Code, inséré par la loi du
29 avril 1999, les mots « §§ 2 et 3 » sont remplacés par les mots « §§ 2
à 4 ».

Art. 4. La présente loi entre en vigueur le 1er décembre 2003.

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue du sceau
de l’Etat et publiée par le Moniteur belge.

Donné à Châteauneuf-de-Grasse, le 22 avril 2003.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de la Justice,
M. VERWILGHEN

Scellé du sceau de l’Etat :

Le Ministre de la Justice,
M. VERWILGHEN
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Nota

(1) Parlementaire verwijzingen.
Stukken van de Kamer van volksvertegenwoordigers :

50-2310 - 2002/2003 :
Nr. 1 : Wetsontwerp.
Nr. 2 : Amendement.
Nr. 3 : Verslag.
Nr. 4 : Tekst aangenomen door de commissie.
Nr. 5 : Tekst aangenomen in plenaire vergaderingen en overgezonden

aan de Senaat
Integraal Verslag : 20 maart 2003.
Stukken van de Senaat :

2-1557 - 2002/2003 :
Nr. 1 : Ontwerp overgezonden door de Kamer van volksvertegen-

woordigers.
Nr. 2 : Verslag.
Nr. 3 : Tekst aangenomen in plenaire vergadering en aan de Koning

ter bekrachtiging voorgelegd.
Handelingen van de Senaat : 3 april 2003.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[C − 2003/03280]N. 2003 — 1810
3 MEI 2003. — Koninklijk besluit tot vaststelling van de datum van

inwerkingtreding van de artikelen 128 en 129 van de programma-
wet van 2 augustus 2002

VERSLAG AAN DE KONING

Sire,

Het besluit dat wij aan Uwe Majesteit ter ondertekening voorleggen,
heeft als oogmerk, de datum van inwerkingtreding vast te stellen van
de artikelen 128 en 129 van de programmawet van 2 augustus 2002
(hierna de programmawet), welke voorziet in een fiscaal stelsel ter
bevordering van de investering in de productie van audiovisuele
werken.

I. Inleiding
Het fiscaal stelsel waarvan dit koninklijk besluit de inwerkingtreding

verzekert, is geregeld in titel V, hoofdstuk II (artikelen 128 en 129) van
de programmawet, welke een artikel 194ter invoegt in het Wetboek van
de inkomstenbelastingen 1992 (WIB 92) teneinde de productie van
erkende Belgische audiovisuele werken te bevorderen.

II. Beschrijving van het stelsel
Dit stelsel voorziet in de vrijstelling van de belastbare winst van de

binnenlandse vennootschappen en de Belgische inrichtingen van
buitenlandse vennootschappen, niet zijnde de vennootschappen of
inrichtingen voor de productie van audiovisuele werken, ten belope
van 150 pct. van de effectief gestorte sommen in uitvoering van een
raamovereenkomst voor de productie van een erkend Belgisch audio-
visueel werk. De sommen kunnen ter uitvoering van de raamovereen-
komst worden gestort, hetzij onder de vorm van leningen, hetzij voor
het verwerven van rechten verbonden aan de productie en de
exploitatie van het audiovisueel werk.

Het erkend Belgisch audiovisueel werk wordt overeenkomstig
artikel 194ter, WIB 92, ingevoegd bij artikel 128 van de programmawet,
gedefinieerd als een langspeelfilm, een documentaire of een animatie-
film bestemd om in de bioscoop te worden vertoond, een animatieserie
of een documentaire voor televisie en die door de bevoegde diensten
van de betrokken Gemeenschap zijn erkend als Europees werk zoals
bedoeld in de richtlijn ″Televisie zonder grenzen″ van 3 oktober 1989
(89/552/EG), gewijzigd bij richtlijn 97/36/EG van 30 juni 1997 en
bekrachtigd door de Franse Gemeenschap op 4 januari 1999, door de
Vlaamse Gemeenschap op 25 januari 1995 en door het Brussels Gewest
op 30 maart 1995 waarvoor de productie- en exploitatiekosten die in
België werden gedaan binnen een periode van ten hoogste 18 maanden
vanaf de datum van afsluiting van de raamovereenkomst voor de
productie van een audiovisueel werk, ten minste 150 pct. belopen van
de totale sommen niet zijnde onder de vorm van leningen die in
beginsel zijn aangewend voor de uitvoering van de raamovereenkomst
met vrijstelling van winst.

Het totaal van de aangewende sommen uit leningen is beperkt tot
40 pct. van de sommen die zijn aangewend in uitvoering van de
raamovereenkomst met vrijstelling van winst.

De vrijstelling is beperkt tot 50 pct. van de winst van het belastbaar
tijdperk of 750.000 EUR ten name van de binnenlandse vennootschap of
de Belgische inrichting van een buitenlandse vennootschap die de
vrijstelling verzoekt.

Note

(1) Références parlementaires.
Documents de la Chambre des représentants :

50-2310 - 2002/2003 :
N° 1 : Projet de loi.
N° 2 : Amendement.
N° 3 : Rapport.
N° 4 : Texte adopté par la commission.
N° 5 : Texte adopté en séance plénière et transmis au Sénat

Compte rendu intégral : 20 mars 2003.
Documents du Sénat :

2-1557 - 2002/2003 :
N° 1 : Projet transmis par la Chambre des représentants.

N° 2 : Rapport.
N° 3 : Texte adopté en séance plénière et soumis à la sanction royale.

Annales du Sénat : 3 avril 2003.

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

[C − 2003/03280]F. 2003 — 1810
3 MAI 2003. — Arrêté royal

fixant la date d’entrée en vigueur des articles 128 et 129
de la loi-programme du 2 août 2002

RAPPORT AU ROI

Sire,

L’arrêté que nous avons l’honneur de soumettre à la signature de
Votre Majesté a pour objectif de fixer la date d’entrée en vigueur des
articles 128 et 129 de la loi-programme du 2 août 2002 (dénommée la
loi-programme ci-après) qui organisent un régime d’incitation fiscale à
l’investissement dans la production d’œuvres audiovisuelles.

I. Introduction
Le régime fiscal dont le présent arrêté royal assure l’entrée en vigueur

est organisé par le titre V, chapitre II (articles 128 et 129) de la
loi-programme, insérant notamment un article 194ter dans le Code des
impôts sur les revenus 1992 (CIR 92) en vue de favoriser la production
d’œuvres audiovisuelles belges agréées.

II. Description du régime
Ce régime prévoit l’exonération des bénéfices imposables des

sociétés résidentes et des établissements belges de sociétés non-
résidentes, autres que des sociétés ou établissements de production
audiovisuelle, à concurrence de 150 p.c. des sommes effectivement
versées en exécution d’une convention-cadre dans la production d’une
œuvre audiovisuelle belge agréée. Les sommes peuvent être versées
soit sous forme de prêts, soit pour l’acquisition de droits liés à la
production et à l’exploitation de l’œuvre audiovisuelle, en exécution de
la convention-cadre.

L’œuvre audiovisuelle belge agréée est définie par l’article 194ter,
CIR 92, inséré par l’article 128 de la loi-programme, comme un long
métrage de fiction, documentaire ou d’animation, destiné à une
exploitation cinématographique, une collection télévisuelle d’anima-
tion, un programme télévisuel documentaire et agréé par les services
compétents de la Communauté concernée comme œuvre européenne
telle que définie par la directive « Télévision sans frontières » du
3 octobre 1989 (89/552/EEC), amendée par la directive 97/36/EC du
30 juin 1997 et ratifiée par la Communauté française le 4 janvier 1999, la
Communauté flamande le 25 janvier 1995 et la Région bruxelloise le
30 mars 1995 pour laquelle les dépenses de production et d’exploita-
tion, effectuées en Belgique dans un délai maximum de 18 mois à partir
de la date de conclusion de la convention-cadre destinée à la
production d’une œuvre audiovisuelle, s’élèvent au minimum à 150 p.c.
des sommes globales affectées en principe, autrement que sous la forme
de prêts, à l’exécution d’une convention-cadre en exonération des
bénéfices.

Le total des sommes affectées sous forme de prêt est limité à 40 p.c.
des sommes affectées à l’exécution de la convention-cadre en exonéra-
tion des bénéfices.

L’exonération est limitée à 50 p.c. des bénéfices de la période
imposable ou 750.000 EUR dans le chef de la société résidente ou de
l’établissement belge d’une société non-résidente qui revendique
l’exonération.
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